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ABSTRAK

Nadya Cucu Khadijah. 2025. Analisis Gaya Bahasa Simile dalam Kumpulan
Cerpen Kontemporer Karya Haruki Murakami: Kajian Semiotika. Skripsi. Program
Studi Pendidikan Bahasa Jepang. Fakultas Bahasa dan Seni. Universitas Negeri
Jakarta.

Penelitian ini bertujuan untuk mengkaji bentuk dan makna gaya bahasa simile
dalam karya sastra Jepang dengan menggunakan teori bentuk simile oleh Gorys
Keraf (2009) serta lima kode semiotika Roland Barthes (1970) untuk menganalisis
makna. Data pada penelitian ini terdiri dari 40 simile yang diperoleh dari kumpulan
cerpen kontemporer karya Haruki Murakami. Simile diklasifikasikan ke dalam dua
bentuk, yaitu bentuk tertutup dan bentuk terbuka, yang berdasarkan pada ada atau
tidaknya perincian eksplisit dalam perbandingan yang digunakan. Selanjutnya,
makna simile dianalisis menggunakan lima kode semiotika Barthes yaitu; kode
hermeneutik (HER), kode semik (SEM), kode simbolik (SYM), dan kode budaya
(REF). Teknik pengumpulan data yang digunakan dalam penelitian ini adalah
teknik simak dan catat. Teknik analisis data yang digunakan adalah metode padan
referensial. Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa kemunculan simile dengan
bentuk simile tertutup lebih dominan yaitu sebanyak 24 data, sedangkan bentuk
terbuka muncul sebanyak 16 data. Simile dengan bentuk tertutup memberikan
gambaran yang eksplisit dan konkret, sementara simile terbuka menghadirkan
ruang interpretasi yang lebih luas bagi pembaca. Dari sisi makna, simile paling
banyak meepresentasikan kondisi psikologis dan emosional tokoh (27,5%), diikuti
oleh hubungan antartokoh (22,5%), makna kehidupan dan eksistensialieme (20%),
makna kematian dan kehilangan (12.5%), makna kesendirian dan kesepian (10%),
serta makna keindahan dan estetika (7.5%).

Kata kunci: Simile, Bentuk, Makna, Cerpen Kontemporer, Haruki Murakami
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ABSTRACT

Nadya Cucu Khadijah. 2025. An analysis of Simile Style in the Contemporary
Short Stories of Haruki Murakami: A Semiotic Study. Thesis. Japanese Language
Education Study Program. Faculty of Language and Art. State Universiy of Jakarta.

This study aims to examine teh form and meaning of simile as a stylistic device in
Japanes literary works by applying the theory of simile structure by Gorys Keraf
(2009) dan Roland Barthes’s five codes of semiotic (1970) to analyze its meaning.
The data consist of 40 similes collected from a compilation of contemporary short
stories by Haruki Murakami. The similes are classified into two forms: close and
open, based on the presence or absence of explicit elaboration in the comparison.
The meanings of the similes are then analyze using Barthes’s five semiotic codes;
hermeneutic (HER), semic (SEM), symbolic (SYM), and referential (REF). The
data were collecting technique used in this research is observation and noted-taking
techniques. The data analyzing technique used is referential identity method. The
data analyis results show that closed similes are more dominant, appearing in 24
intances, while the open similes appear in 16 intances. Closed simile tend to offer
more explicit and concete imagery, whereas open similes allow for broader
interpretation by readers. In terms of meaning, the similes most frequently represent
the psychological and emotional conditions of the characters (27.5%), followed by
interpersonal relationships (22,5%), existential and life-related meanings (17,5%),
meanings related to death and loss (12.5%), loneliness and isolation (10%), as well
as beauty and aesthetic values (7.5%).

Keywords: Simile, Form, Meaning, Contemporary Short Stories, Haruki
Murakami
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BAB1

PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang

Bahasa merupakan sarana komunikasi yang menjadi penghubung
dalam penyampaian gagasan, pikiran, dan ide dari satu individu ke individu
lainnya, sehingga memiliki peran penting dalam berinteraksi antarindividu.
Bahasa memiliki unsur keindahan di dalamnya yang menambah nilai estetika
dalam memaknai setiap kata dan makna agar memiliki nilai emotif yang lebih
kuat. Keindahan dalam berbahasa dapat menjadi salah satu nilai lebih dalam
menarik perhatian orang yang mendengar maupun membacanya. Keindahan
dalam berbahasa dapat dijumpai dalam karya sastra. Bahasa dan karya sastra
memiliki keterkaitan yang tidak terpisahkan karena karya sastra
menggunakan bahasa sebagai media penyampaiannya.

Sastra selalu mengalami perubahan dari zaman ke zaman,
perkembangan pola pikir dan kreativitas setiap pengarang mengubah standar
dan batas-batas sastra yang awalnya masih konvensional dan menjadi tradisi
menjadi lebih inovatif dan ekspresif. Inovasi inilah yang kemudian
melahirkan sastra kontemporer. Sastra kontemporer adalah karya sastra yang
bersifat eksperimental, dengan cerita yang cenderung menyimpang dari
konvensi-konvensi sastra pada umumnya. Pengarang dan penyair lebih bebas
mengekspresikan imajinasi dan menuangkan gagasannya dalam sebuah karya
tanpa harus berkiblat pada adat istiadat, budaya, maupun mengedapankan

unsur petuah atau nasihat saja.
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ABSTRAK

Nadya Cucu Khadijah. 2025. Analisis Gaya Bahasa Simile dalam Kumpulan
Cerpen Kontemporer Karya Haruki Murakami: Kajian Semiotika. Skripsi. Program
Studi Pendidikan Bahasa Jepang. Fakultas Bahasa dan Seni. Universitas Negeri
Jakarta.

Penelitian ini bertujuan untuk mengkaji bentuk dan makna gaya bahasa simile
dalam karya sastra Jepang dengan menggunakan teori bentuk simile oleh Gorys
Keraf (2009) serta lima kode semiotika Roland Barthes (1970) untuk menganalisis
makna. Data pada penelitian ini terdiri dari 40 simile yang diperoleh dari kumpulan
cerpen kontemporer karya Haruki Murakami. Simile diklasifikasikan ke dalam dua
bentuk, yaitu bentuk tertutup dan bentuk terbuka, yang berdasarkan pada ada atau
tidaknya perincian eksplisit dalam perbandingan yang digunakan. Selanjutnya,
makna simile dianalisis menggunakan lima kode semiotika Barthes yaitu; kode
hermeneutik (HER), kode semik (SEM), kode simbolik (SYM), dan kode budaya
(REF). Teknik pengumpulan data yang digunakan dalam penelitian ini adalah
teknik simak dan catat. Teknik analisis data yang digunakan adalah metode padan
referensial. Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa kemunculan simile dengan
bentuk simile tertutup lebih dominan yaitu sebanyak 24 data, sedangkan bentuk
terbuka muncul sebanyak 16 data. Simile dengan bentuk tertutup memberikan
gambaran yang eksplisit dan konkret, sementara simile terbuka menghadirkan
ruang interpretasi yang lebih luas bagi pembaca. Dari sisi makna, simile paling
banyak meepresentasikan kondisi psikologis dan emosional tokoh (27,5%), diikuti
oleh hubungan antartokoh (22,5%), makna kehidupan dan eksistensialieme (20%),
makna kematian dan kehilangan (12.5%), makna kesendirian dan kesepian (10%),
serta makna keindahan dan estetika (7.5%).

Kata kunci: Simile, Bentuk, Makna, Cerpen Kontemporer, Haruki Murakami
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ABSTRACT

Nadya Cucu Khadijah. 2025. An analysis of Simile Style in the Contemporary
Short Stories of Haruki Murakami: A Semiotic Study. Thesis. Japanese Language
Education Study Program. Faculty of Language and Art. State Universiy of Jakarta.

This study aims to examine teh form and meaning of simile as a stylistic device in
Japanes literary works by applying the theory of simile structure by Gorys Keraf
(2009) dan Roland Barthes’s five codes of semiotic (1970) to analyze its meaning.
The data consist of 40 similes collected from a compilation of contemporary short
stories by Haruki Murakami. The similes are classified into two forms: close and
open, based on the presence or absence of explicit elaboration in the comparison.
The meanings of the similes are then analyze using Barthes’s five semiotic codes;
hermeneutic (HER), semic (SEM), symbolic (SYM), and referential (REF). The
data were collecting technique used in this research is observation and noted-taking
techniques. The data analyzing technique used is referential identity method. The
data analyis results show that closed similes are more dominant, appearing in 24
intances, while the open similes appear in 16 intances. Closed simile tend to offer
more explicit and concete imagery, whereas open similes allow for broader
interpretation by readers. In terms of meaning, the similes most frequently represent
the psychological and emotional conditions of the characters (27.5%), followed by
interpersonal relationships (22,5%), existential and life-related meanings (17,5%),
meanings related to death and loss (12.5%), loneliness and isolation (10%), as well
as beauty and aesthetic values (7.5%).

Keywords: Simile, Form, Meaning, Contemporary Short Stories, Haruki
Murakami
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